




विश्व कोंकणी बाल साहित्य माळा 
KONKANI FOLKTALES 


बाटलेंलली बायल 
Ihe Lady ina Bottle 





बस्ती आजाली चीट 
सानुल्या बाल-वाचप्यानो, 


विश्व कोंकणी केंद्र मंगळुरासावन, ही कोंकणी लोककाणयाची माळ आमी तुमचे खातीर 
मुजरत वेचून हाडल्या. 

तुमका काणयो वाचूंक आनी समजूंक सोंपें जावचें, देखून आमी ह्या सान-सान काणयाक 
रंगबिरंगी चित्रांनी नटयल्यात. तीं चित्राय तुमका पसंत पडटलीं हाची म्हाका खात्री आसा. 

आजकाल सगल्या भुरम्यांक कोंकणी सागाता इंग्लिश भास लेगीत वाचूंक येवपाची गरज उप्रासल्या. देखून, दरेका 
कोंकणी काणयेचो इंग्लिश सार आमी मुखावेल्या पानार दिवपाची व्यवस्था केल्या. 

ह्यो काणयो तुमकां आमची भूंय, सरभंवतण आनी भास हांची अदीक लागिच्यान वळख करून दितल्यो. 
हातूंतल्यान आमच्या PRT दायजातलीं अनवळखी उतरा, वस्तु, नातीं, इश्टागती आनी अणभव तुमका मेळचे हो 
आमचो हेतु आसा. तरंच, ह्या काणयातल्यान आमचे पूर्वज करो रावताले, कितें चितताले, SAT सांगाता कशो 
जियेताले, बरें-वायट Hat थारयताले हैं तुमका होलमतलें. 

ह्यो आदल्या काळावेल्यो काणयो जाल्ल्यान, तातूंत तुमकां कांय गजाली काळाभायल्यो दिसतल्यो, पूण आपणालें 
दायज जाणा जावप गरजेचे. मागीरच, आमका तातुंतलें बरें वायट वेगळें काडूंक कळटा; आमी मूळ काणयेचें 
सार-स्वरूप बदलनासतना, Tat करचेलो थोडो-भोव यत्न केला. तुमगेल्या पालकाक आनी तुमका तो कितलो 
आवडलो हैं तुमगेल्या बस्ती आजाक मुजरत कळयात. 

फुडाराक तुमी लेगीत आपल्याक आवडटात त्यो नव्यो नव्यो काणयो कोंकणींत बरोवन आमची भास वयर काडूंक 
वावुरतलीं ही म्हाका आस्त आसा. तुमका आनी तुमचे वरवीं कोंकणीक अदीक उजळ फुडार आंवड़ेता. तुमका 
बस्ती आजालीं परबीं. 

तुमचो बस्ती आजो 
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Once upon a time there lived a kind-hearted magician. He 
loved to travel places and wander across villages and forests. 
One day, he came to a sea-shore. As he sat on a rock, his legs 
dangling in water, something hit his feet hard. 





खुबखूब वर्सा आदली गजाल. एक बरोऽ जादूगार आशिल्लो. ताका 
असोच भोंवता-भोंवता एक दीस तो एके दर्या-देगेर पावलो. थंय खडपार 















screaming, “Oh my Lord! Have mercy ? Somebody ple 
+ 


let me out... please, please let me out of here 


कितें काय म्हण पळयत जाल्यार, एक घट्ट गुड्डी मारिल्ली कंवचेची बाटली! 
ती उबारीत जाल्यार, तातूंतल्यान कसलो-सो आवाज येतालो... ताणें ती 
काडून कानाक लाय जाल्यार, "कसले रे हे भोग देवा.. काडा रे! काडा रे 
म्हाका... कोणय तरी भायर काडात रे!" अशें एक बायल आइताली. 
ताका तिची काकूळट तर दिसलीच, अजापय जालें. 





‘Poor thing!’ he thought to himself and closing his eyes 
chanted his magic mantra. Instantly, the lady was released 
from the bottle. “Lo! you are free from the bottle, go live your 
life happily”, he said warmly. But she cried out, “Dear God! 
Where do I go now? I have none to call my own. I don't even 


= 


have a place of my own!” 





'भोगूं बाबडेचें!' ताणें म्हळे आनी दोळे धापून आपलो जादवाचो मंत्र 
जपलो. त्याबरोबर ती बाटलेंतली भायर सरली. "ह्या खिणाक सावन हाव 
ताणें सांगतरीच तिणें म्हळे, "देवा सायबा! खंय वच्चें हावें आता?कोण ना 
म्हजो हांगा. एक घर लेगीत ना म्हाका रावपाक!" 





Saddened by her plight, the magician used his powers again 
and raised a hut on that shore. "This should make her happy’, 
he thought as he eagerly looked at her. She was stunned for 
sure, but soon started mumbling... “Kneeling down to. 
plaster the floor with cow-dung will hurt my knees! Besides, 
the hut will leak in the rains, freeze in winter and scorch in 
summer. Can an old lady like me plug the leaks, light the fire | 
and repair the palm-roof all by myself?” 





हैं आयकून जादुगाराक वा5यट दिसलें. परतून जादू वापरून, त्या दर्या 
सारकें करपाक म्हजे सारकिले जाण्टेलेच्यान जाता व्हय...?" अडों ती 
पुटपुटूंक लागली 





Understanding her worry, the magician conjured up a lovely 
little house of bricks, with a tiled roof. Seeing her eyes light 
up, he asked the lady, “How do you like this house, then? 
Will living here make you happy?” With a deep sigh she 
replied, “Well your house is quite nice. But... with a house 
this big, mopping and dusting is enough to tire me out. 
Besides, I have to cook, clean, wash, launder and tend to the 
garden... God help me, I can't do all that work alone! I 
certainly deserve a more hassle free time in these last few 

days of my life!” ; 





तिची चिता होलमून, जादुगारान त्या खोंपी जाग्यार एक आटापशीररों 
लिकलिकले. हैं पळोवन, ताणें विचारलें, "घर करों लागले, गे? रावशीत 
मगे आता तरी सुखान?" लाब उस्वास सोडीत तिणें म्हळें, "आस्स्‌ गा 
घर तुगेलें. पूण... Ae SSH घर झाडूंक-पुसूंकच पुरो. त्याभायर 
जेवण-खाण करप, कपडेलत्ते उंबळप, पोरसूं सांबाळप, नज गे बाये 
म्हज्यान इतली सगली कामो! जिणेचे काय निमणे दीस तरी सुखान 





Poor magician was at his wits end. But he turned the house 
into a grand palace, with wealth, servants and helpers. 
Hesitantly, the lady muttered, “Your villa is quite good 
indeed... No doubt ... but, umm... you see... even walking 
about this huge palace is going to tire me out!” Exasperated 
with her unending cribbing, the magician finally thought of a 
plan. 





जादुगारान सामको वाजेवन त्या घराचो जादून एक महाल केलो. भायर 
म्हळें, "आगा, तुजो महाल बरोऽ आसा... दुबावूच ना... पूण55 वायट 
धरूं नाका... तो भोंवता सरच जीव अर्दो जावपाचो न्हय?" तिची 





He said to the old lady, “Fine. Just fold your hands and recite 
this chant aloud: 'May I receive the dwelling I deserve!' and 
you shall have it.” Excited, she immediately began chanting. 
And, then...Lo, and behold! She was back into the bottle. 
Without a moment's delay, the magician fitted the cork onto 


it. 





आता अशें कर... तुजे दोनूय दोळे धाप आनी मोठ्यान हो मंत्र म्हण: 
` 'फावो तें घडूल म्हाका मेळूं गा सायबा!' तें तुका मेळटलें" ताणें जाण्टेलेक 

सांगले. सामकी FAIS जावन रोखडोच तिणें मंत्र म्हणूंक सुरु केलें. 
` म्हण्टासर कितें पळयता! ती परतून बाटलेंत पाविल्ली. वेळ आनी वगडाय 
_ नासतना, पुट करून जादुगारान बाटलेक घट्ट बूच लायली. 





Stunned, the lady looked around. The magician said, “I 
offered help as I felt sorry for you. I wished to make your life 
easy. An unexpected gift is like God's blessing. One must 
humbly accept it as a favor; or else in spite of having 
everything, one will alwaysend upbeing unhappy.” 
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The old lady was terrified. “I will live anywhere. Won't ever 
crib again... Please release me from this bottle!” she pleaded. 
“That is no longer in my control. I can use this mantra only 
five times a year. So, for now... you will be stuck in this 
bottle...that is your punishment for being ungrateful... I may 
be able to free you only when I return from my trip...next 
year” so saying the magician walked away. And the lady was 
left repenting for her behaviour. 
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